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၂၀၂၂ခုႏွစ္ ဧၿပီလ

いつも身につけてください。
あなたを助けます。

Portez toujours cette carte sur vous.
Elle peut vous sauver la vie.

သင္ႏွင့္အတူ အျမဲယူသြားပါ။
သင့္ကိုအေထာက္အကူျပဳပါလိမ့္မယ္။ 
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■日本語と母国語で記入　■Écrivez en japonais et en français
■ဂ်ပန္ဘာသာႏွင့္မိခင္ဘာသာျဖင့္ျဖည့္စြက္ျခင္း

フリガナ　 Nom en Katakana     အသံထြက္

氏名／性別　 Nom complet / Sexe     အမည္၊ က်ား/မ

住所　 Adresse     ေနရပ္လိပ္စာ

国籍・言語　 Nationalité - Langue maternelle     ႏိုင္ငံသား၊ ဘာသာစကား

持病・薬　 Maladie chronique - Traitement médicamenteux     နာတာရွည္ေရာဂါ၊ေဆးဝါး

M ／ F

にほんご

しめい

じゅうしょ

こくせき げんご

じびょうくすり

せいべつ

ぼこくご きにゅう
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血液型　 Groupe sanguin     ေသြးအုပ္စု

日本での連絡先　 Coordonnées au Japon     ဂ်ပန္ႏိုင္ငံတြင္ဆက္သြယ္ရန္လိပ္စာ

母国での連絡先　 Coordonnées dans votre pays    မိခင္ႏိုင္ငံတြင္ဆက္သြယ္ရန္လိပ္စာ

大使館の電話番号　 No. de tél. de l'ambassade de votre pays au Japon     သံရံုးဖုန္းနံပါတ္

※大使館の電話番号は以下のＨＰで確認できます。 *Consultez le site internet ci-dessous pour connaître le numéro de
téléphone de l'ambassade :  *ေအာက္ေဖာ္ျပပါ၀က္ဘ္ဆိုဒ္တြင္ သံရံုးဖုန္းနံပါတ္ကို ရယူႏိုင္သည္။

避難所　 Refuge le plus proche     ကယ္ဆယ္ေရးစခန္း

A／B／O／AB／Rｈ＋／Rh－
けつえきがた

にほん れんらくさき

ぼこく れんらくさき

たいしかん

ひなんじょ

でんわばんごう

https://www.mofa.go.jp/mofaj/annai/zaigai/list/index.html
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１１９

■火事・病気・けがは救急車・消防車

　２４H受付・無料・複数言語対応可

■En cas d'incendie, de maladie ou de blessure,
     appelez une ambulance ou les pompiers.
     Accueil 24 h/24, service gratuit,
     en différentes langues

■မီးေဘး၊ ေရာဂါ၊ ဒဏ္ရာရခ်ိန္တြင္ အေရးေပၚကား၊
   မီးသတ္ကား
   ၂၄ နာရီ လက္ခံျခင္း၊ အခမဲ့၊
   ဘာသာစကားအမ်ိဳးမ်ိဳးျဖင့္ဆက္သြယ္ႏိုင္သည္။

１１0

■事件・事故は警察

　２４H受付・無料・複数言語対応可

■En cas de délit ou d'accident, appelez 
     la police.
     Accueil 24 h/24, service gratuit,
     en différentes langues

■မႈခင္း၊မေတာ္တဆမႈအားရဲသို႔အေၾကာင္းၾကားရန္ 
   ၂၄ နာရီ လက္ခံျခင္း၊ အခမဲ့၊
   ဘာသာစကားအမ်ိဳးမ်ိဳးျဖင့္ဆက္သြယ္ႏိုင္သည္။

かじ

うけつけむりょうふくすうげんごたいおうかうけつけむりょうふくすうげんごたいおうか

びょうき きゅうきゅうしゃしょうぼうしゃ じけん じこ けいさつ
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(ဟိ
မ၀

ရိ)■東京都医療機関案内サービス

「ひまわり」

9:00～20:00（毎日） 英語/中国語/ハングル/タイ語/スペイン語で対応
Joignable tous les jours de 9 h à 20 h
Langues disponibles : anglais, chinois, coréen, thaï, espagnol
မနက္ ၉း၀၀ မွ ည ၈း၀၀ (ေန႕စဥ္)
အဂၤလိပ္၊ တရုတ္၊ ကိုရီးယား၊ ထိုင္း၊ စပိန္ဘာသာစကားျဖင့္ ကူညီသည္။

【サービス内容】
・外国語で診療できる医療機関案内
・日本の医療制度案内

■Service de renseignements sur les
    établissements hospitaliers de la Métropole de Tokyo 

「Himawari」
【Services proposés】
・Renseignements sur les établissements médicaux pouvant effectuer des consultations en langue étrangère 
・Explication du système de santé japonais

■တိုက်ိဳၿမိဳ႕ ေဆးရံုေဆးခန္းလမ္းညႊန္ ၀န္ေဆာင္မႈ

( ဟိမ၀ရိ ) 
【၀န္ေဆာင္မႈအေၾကာင္းအရာ】
・ႏိုင္ငံျခားဘာသာစကားျဖင့္ ေဆးကုသမႈခံယူႏိုင္သည့္
  ကုသေရးအဖြဲ႕အစည္းလမ္းၫႊန္
・ဂ်ပန္ႏိုင္ငံေဆးကုသမႈစနစ္လမ္းညႊန္

とうきょうと いりょうきかん あんない

http://www.
himawari.metro.
tokyo.jp/

03-5285-8181
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■Montrez la phrase correspondante à votre interlocuteur.
■အမွတ္အသားကို ညႊန္၍ တစ္ဖက္လူအား ျပသပါ။

救急車を呼んでください。
きゅうきゅうしゃよ

病院へ連れて行ってください。

家族に連絡してください。

体調が悪いです。

けがをしています。

びょういんつい

かぞくれんらく

たいちょうわる

マークを指して
相手に見せる

さ

み あいて

Appelez une ambulance.
အေရးေပၚကားေခၚပါ။

Emmenez-moi à l'hôpital.
ေဆးရံုကိုေခၚသြားေပးပါ။

Contactez ma famille.
မိသားစုကိုဆက္သြယ္ေပးပါ။

Je me sens mal.
ေနလို႕မေကာင္းဘူး။

Je suis blessé(e).
ဒဏ္ရာရေနတယ္။
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薬物アレルギーがあります。

授乳中です。

妊娠しています。

現在(過去に)病気が
あります。

保険証があります。

外国語の話せる人は
いますか？

じゅにゅうちゅう

やくぶつ

にんしん

げんざいかこ

がいこくごはなひと

びょうき

ほけんしょう

Je suis allergique à certains médicaments.
ေဆးနဲ႕ဓာတ္မတည့္တာရွိတယ္။

J'allaite un bébé.
ႏို႕တိုက္ေနတုန္းပဲ။

Je suis enceinte.
ကိုယ္၀န္ရွိေနတယ္။

Je souffre d'une maladie. / J'ai souffert d'une maladie.
လက္ရွိ (အရင္တုန္းက) ေရာဂါရွိတယ္။

J'ai la carte d'assurance-maladie japonaise.
က်န္းမာေရးအာမခံရွိတယ္။

Est-ce que quelqu'un parle français ?
ျမန္မာလိုေျပာႏိုင္တဲ့သူရွိလား။
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ぜんそく

エイズ

腎臓病

肝臓病

胃潰瘍

心臓病

高血圧

糖尿病

がん

発熱

咳がでる

しびれ

動悸

嘔吐

吐き気

寒気

不眠

だるい

じんぞうびょう

かんぞうびょう

いかいよう

しんぞうびょう

こうけつあつ

とうにょうびょう

せき

はつねつ

どうき

おうと

はけ

さむけ

ふみん

Je suis asthmatique.
ပန္းနာရင္ၾကပ္ေရာဂါ

J’ai le sida.
ေအအိုင္ဒီအက္စ္

J'ai une maladie rénale.
ေက်ာက္ကပ္ေရာဂါ

J'ai une maladie du foie.
အသည္းေရာဂါ

J'ai un ulcère à l'estomac.
အစာအိမ္နာ

J'ai des problèmes cardiaques.
ႏွလံုးေရာဂါ

Je fais de l'hypertension.
ေသြးတုိး

J’ai du diabète.
ဆီးခ်ိဳ

J’ai un cancer.
ကင္ဆာ

J'ai de la fièvre.
အဖ်ား

Je tousse.
ေခ်ာင္းဆိုးေနတယ္။

J'ai des engourdissements.
ထံုက်င္တယ္

J'ai des palpitations cardiaques.
ႏွလံုးတုန္တယ္ 

J'ai des vomissements.
အန္တယ္

J'ai la nausée.
အန္ခ်င္တယ္

J'ai des frissons.
ခ်မ္းတယ္

Je fais de l'insomnie.
အိပ္ေရးမ၀ဘူး

Je n'ai plus d'énergie.
ႏံုးခ်ိေနတယ္



■東京都外国人相談
■Centre de renseignements pour les résidents étrangers de la Métropole de Tokyo
■တိုက်ိဳၿမိဳ႕ေတာ္နိုင္ငံျခားသားေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ရန္ေနရာ
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ရာとうきょうと がいこくじん そうだん

Coréen (le mercredi)     ကိုရီးယားဘာသာ(ဗုဒၶဟူး)

Chinois (le mardi et le vendredi)     တ႐ုတ္ဘာသာ(အဂၤါ၊ေသာၾကာ)

英語（月～金） 03-5320-7744

韓国語（水） 03-5320-7700
中国語（火・金） 03-5320-7766

Anglais (du lundi au vendredi)     အဂၤလိပ္ဘာသာ (တနလၤာမွေသာၾကာ)
えいご げつ きん

ちゅうごくご か きん

かんこくご すい

03-6258-1227

■東京都多言語相談ナビ（Tokyo Multilingual Consultation Navi）
生活で困っていることや知りたいことについて相談できます。
Vous pouvez obtenir des conseils sur vos soucis ou sur vos questions au quotidien.
ေန႔စဥ္ေနထုိင္မႈဘဝတြင္အခက္ေတြ႕ေနသည့္ကိစၥမ်ား၊ သိလုိသည့္ကိစၥမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးနိုင္ပါသည္။

月～金　du lundi au vendredi　တနလၤာမွေသာၾကာ　10:00～16:00

とうきょうとたげんごそうだん

■東京都多文化共生ポータルサイト（Tokyo Intercultural Portal Site）
各種相談窓口のご案内　Pour tout renseignement　ေဆြးေႏြးတုိင္ပင္နိုင္ေသာဌာနအသီးသီးလမ္းညႊန္

とうきょうとたぶんかきょうせい
https://tabunka.tokyo-tsunagari.or.jp/information/consultation.html

https://tabunka.tokyo-tsunagari.or.jp/guide_plain/index.html

げつ　きん

せいかつ  こま　　　　　　　　　 し　　　　　　　　　　　　そうだん

かくしゅそうだんまどぐち　　あんない
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　　  　　がなくなりました。

泥棒が
入りました。

交番は
どこですか？

救急車を呼んでください。

けが人がいます。

警察に連絡してください。

交通事故が起きました。
こうつうじこお

マークを指して
相手に見せる

さ

み あいて

けいさつ

きゅうきゅうしゃよ

にん

こうばん

どろぼう

れんらく

■Montrez la phrase correspondante à votre interlocuteur.
■အမွတ္အသားကို လက္ညိႈးညႊန္ၿပီး တဖက္လူအားျပပါ။

Il y a eu un accident de la route.
ယာဥ္တိုက္မႈျဖစ္ပြားခဲ့တယ္။

Contactez la police.
ရဲစခန္းကိုအေၾကာင္းၾကားပါ။

Quelqu'un est blessé.
ဒဏ္ရာရသူရွိတယ္။

Appelez une ambulance.
အေရးေပၚလူနာတင္ယာဥ္ေခၚေပးပါ။

Où se trouve le poste de police ?
ရဲကင္းကဘယ္နားမွာလည္း။

Il y a eu un cambriolage.
သူခိုး၀င္သြားပါတယ္။

J'ai perdu         .
       က ေပ်ာက္သြားတယ္။
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中に人が　　　人います。

　　　　　が燃えています。

火事です。

【身の守り方】
・煙や炎は上へ行くので、下に逃げる。
・煙を吸わないよう、鼻と口を濡れハン
カチでおさえる。姿勢を低くする。
・エレベーターは使わない。

【ခႏၶာကိုယ္ကိုကာကြယ္နည္း 】
・မီးခိုးႏွင့္မီးေတာက္မ်ား အေပၚသို႕တက္သည့္အတြက္ ေအာက္သို႕ ေျပးရပါမည္။
・မီးခိုးမရႉမိေအာင္ႏွာေခါင္းနဲ႔ပါးစပ္ကိုစြတ္စိုေသာလက္ကိုင္ပဝါနဲ႔အုပ္ပါ။

ခႏၶာကိုယ္ကိုႏွိမ့္ခ်ပါ။
・ဓါတ္ေလွကားကိုအသုံးမျပဳပါနဲ႔။

【Comment se protéger】
・Fuyez en direction plus bas car les flammes et la fumée se propagent vers le 

haut. 
・Appliquez un mouchoir humide sur la bouche et le nez afin d'éviter 

l'inhalation de fumées. Baissez-vous.
・N'utilisez pas les ascenseurs.

かじ

なかひとにん

も

み まも かた

Au feu !
မီးေလာင္မႈပါ

        est en feu.
      က ေလာင္ေနပါတယ္။

Il y a          personnes à l'intérieur.
အထဲမွာလူ         ဦး ရွိပါတယ္။
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地図を見せてください。

Est-ce que vous pouvez m'indiquer comment aller à           ?

        ကို သြားခ်င္ပါတယ္။ ဘယ္လိုသြားရမလဲ။

【災害時帰宅支援ステーション】
災害時に、歩いて帰る人に対し「水の提供」「トイレの利用」「通行できる道路の情報提供」等
の支援を行うコンビニエンスストアや、ガソリンスタンド、ファミリーレストランなどをさす。
【Postes de secours proposant une aide au retour au domicile en cas de catastrophe】

Les « postes de secours » désignent des supérettes (combini), stations-services, chaînes de 
restaurants, etc. proposant, en cas de catastrophe, différents services : distribution d'eau, 
accès aux toilettes, renseignements sur les itinéraires sûrs, etc.      

【သဘာ၀ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္ခ်ိန္ အိမ္ျပန္ရန္ေထာက္ပံ့သည့္ရံုး】
သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္ခ်ိန္လမ္းေလၽွာက္ၿပီးအိမ္ျပန္သူမ်ားအတြက္္ (ေရေပးေ၀ျခင္း)၊ (အိမ္သာအသံုးျပဳမႈ)၊ 
(အသံုးျပဳႏိုင္သည့္လမ္းေၾကာင္းကိုညႊန္ၾကားျခင္း)၊ အစရွိေသာေထာက္ပံ့မႈမ်ားကိုေပးသည့္ ကြန္ဗီနီစတိုး၊ ဓာတ္ဆီဆိုင္၊ 
စားေသာက္ဆိုင္မ်ားအားညႊန္ျပသည္။

Est-ce que je peux utiliser les toilettes ?
အိမ္သာသံုးပါရေစ။
Est-ce que vous pouvez me donner de l'eau ?
ေရေပးပါ။
Est-ce que vous pouvez me montrer un plan ?
ေျမပံုျပပါ။

　　　に行きたいです。
どうやって行けばいいですか？

い

い

さいがいじきたくしえん

か

みず

ちずみ

トイレを貸してください。

水をください。
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■危険を知らせる日本語を覚えよう！　■Apprenez comment avertir d'un danger en japonais !
■အႏၱရာယ္ကိုအသိေပးသည့္ ဂ်ပန္စကားကို မွတ္ထားၾကစို႕!

危ない！
Attention !

အႏၱရာယ္ရွိတယ္ !

ABUNAI! 避難して
ください！

Réfugiez-vous !
ေဘးကင္းရာသို႕တိမ္းေရွာင္ပါ။

HINANSHITE
KUDASAI!

❶Tenez-vous au courant des dernières informations.
❷Évacuation rapide.

(၁)ေနာက္ဆုံးသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကုိ ရယူပါ။
(၂) အျမန္ဆုံးေဘးကင္းရာသုိ႕တိမ္းေရွာင္ပါ။

とうきょうと ぼうさい

あぶ
逃げて！

Sauvez-vous !
ေျပး !

NIGETE!
に

ひなん

きけん し にほんご おぼ

❶最新情報を入手する。❷早めに避難する。
さいしんじょうほう にゅうしゅ はや ひなん

■風水害が起きたとき　■En cas de tempête ou d'inondation
■ေရ/ေလ ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္သည့္အခါ

ふうすいがい お

Site internet de Prévention des 
Catastrophes de la Métropole de Tokyo

တိုက်ိဳၿမိဳ႕ေတာ္မီးသတ္ဌာနဝက္ဘ္ဆိုက္

対応言語 ေဆာင္ရြက္ေပးႏိုင္ေသာဘာသာစကားLangues disponibles
たいおうげんご

日本語 English 한국어简体中文 繁體中文

Tiếng Việtภาษาไทย Tagalog Malay Indonesian

https://www.bousai.metro.tokyo.lg.jp/
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■地震が起きたとき　■En cas de tremblement de terre　■ငလ်င္လႈပ္သည့္အခါ

❶Lors des plus fortes secousses (durant les 2 premières minutes) 
→Abritez-vous sous une table, etc. afin de vous protéger la tête. Éloignez-vous des meubles, objets en verre, etc.
❷Lorsque l'intensité des secousses diminue (au-delà de 2 minutes) 
→Mettez des chausseres, ou pantoufles. Ouvrez votre porte d'entrée afin de vous garantir une issue vers 
l'extérieur. Procurez-vous des informations relatives à la catastrophe. →Assurez-vous que vos proches 
vont bien. (un utilisant le numéro pour l'envoi de messages d'urgence en cas de catastrophe.)

(၁) ျပင္းထန္စြာလႈပ္သည္ကုိ ခံစားရပါက ( ၀ မိနစ္မွ ၂ မိနစ္ )
→စားပြဲေအာက္သို႕၀င္ၿပီး ဦးေခါင္းကုိကာကြယ္ပါ။ အိမ္ေထာင္ပရိေဘာဂ၊ ဖန္ထည္ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ ေ၀းရာတြင္ေနပါ။

(၂) လႈပ္ျခင္းၿငိမ္သြားပါက (၂ မိနစ္ မွ )
→ဖိနပ္/အိမ္တြင္းစီးဖိနပ္ကုိစီးပါ။ ဧည့္ခန္းတံခါးဖြင့္ထားၿပီးထြက္ေပါက္ကုိရွာပါ။ သတင္းအခ်က္အလက္ရယူပါ။
→မိသားစုမ်ား၏အႏၱရာယ္ကင္းျခင္းကုိ စစ္ေဆးပါ။ (အမွာစကားသိမ္းျခင္း/နားေထာင္ျခင္းစနစ္ကုိအသံုးျပဳပါ။)

じしん

❶大きな揺れを感じたら（0～2分）
→机の下などに隠れ、頭を守る。家具・ガラスから離れる。

❷揺れがおさまったら（2分～）
→靴かスリッパを履く。玄関を開けて出口を確保する。災害情報を得る。→家族の安全確認（伝言ダイヤルの活用）

おお

ゆ

かんゆ ふん

ふん

お
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■避難場所　■Zones d’évacuation
■တိမ္းေရွာင္/ခိုလႈံရန္ေနရာ

■避難するときの注意点
■Consignes à appliquer en cas d'évacuation
■တိမ္းေရွာင္/ခိုလႈံစဥ္ သတိျပဳရမည့္အခ်က္→災害の危険から避難する場所。

→သဘာ၀ေဘးအႏၱရာယ္မွ တိမ္းေရွာင္/ခိုလႈံရန္ေနရာ

→Les zones pour vous mettre à l'abri de la 
catastrophe.

①電気のブレーカーを切る。②ガスの元栓を締める。
③家の壁に行き先を書いて貼る。④広い道を通る。
⑤近所の人と一緒に避難する。

①Couper le disjoncteur électrique.②Fermer l'arrivée 
principale du gaz.③Indiquer le lieu où vous vous 
rendez sur une feuille accrochée à un mur de la 
maison.④Emprunter les voies de grande largeur.⑤
Évacuer avec des personnes du voisinage.

(၁) လွ်ပ္စစ္မီးလုိင္း၏မိန္းခလုတ္ကုိပိတ္ပါ။
(၂) ဂတ္စ္ပိုက္၏မိန္းကုိပိတ္ပါ။
(၃) အိမ္အျပင္နံရံတြင္သြားမည့္ေနရာေရးၿပီးကပ္ပါ။
(၄) လမ္းက်ယ္မွသြားပါ။ 
(၅) အိမ္နီးခ်င္းမ်ားႏွင့္အတူ တိမ္းေရွာင္/ခိုလႈံပါ။

ひなんばしょ ひなん ちゅういてん

→災害時の一時的な生活場所。
　非常食・毛布・トイレなどがある。

→Les logements provisoires en cas de catastrophe. 
Des rations d'urgence, des couvertures, des 
toilettes, etc. sont mises à disposition.

→သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္ခ်ိန္တြင္ယာယီေနထုိင္ရန္ေနရာ၊
အေရးေပၚအစားအေသာက္၊ျခဳံေစာင္၊အိမ္သာစသည္တုိ႔ရွိသည္။

■避難所　■Refuges　■တိမ္းေရွာင္/ခိုလႈံရန္ စခန္း
ひなんじょ
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Au secours !
ကူညီၾကပါ။

助けてください。

Où est-ce qu'il y a un téléphone ?
ဘယ္မွာဖုန္းဆက္လို႕ရမလဲ။

電話はどこで
かけられますか？

Où est-ce que je peux trouver de la nourriture ?
အစားအေသာက္ဘယ္္မွာရႏိုင္မလဲ။

食べ物はどこで
もらえますか？

家が壊れて住む所が
ありません。
避難所への地図を書いて
ください。

Allons-y ensemble.
အတူတူသြားရေအာင္။

一緒に行ってください。

Où faut-il évacuer ?
ဘယ္ကိုေျပးရင္ရမလဲ။

どこに逃げたら
いいですか？

Mon logement a été détruit et je n'ai plus d'endroit où vivre.
အိမ္ၿပိဳသြားတဲ့အတြက္ ေနစရာေနရာ မရွိဘူး။

Déssinez le plan pour aller au refuge.
တိမ္းေရွာင္/ခိုလႈံေရးစခန္း၏ ေျမပံုဆြဲေပးပါ။

に

ひなんじょ

いえこわすところ

た

でんわ

たす

もの

ちずか

いっしょい

■Montrez la phrase correspondante à votre interlocuteur.
■အမွတ္အသားကို လက္ညိႈးညႊန္ၿပီး တဖက္လူအားျပပါ။

マークを指して
相手に見せる

さ

み あいて
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■災害用伝言ダイヤル　
■Numéro pour l'envoi de messages d'urgence en cas de catastrophe.
■သဘာ၀ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္ခ်ိန္တြင္
    အမွာစကားသိမ္းျခင္း/နားေထာင္ျခင္းဝန္ေဆာင္မႈစနစ္္

Lecture (message accessible pendant la durée de conservation des messages prévue)
ျပန္လည္နားေထာင္ပုံ(ေထာက္ပံ့သည့္ကာလဆုံးသည္အထိ)

録音（30秒） 再生（提供期間終了まで）
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さいがいよう でんごん

Pour enregistrer un message
အသံသြင္းပံုသြင္းနည္း

Pour écouter un message
နားေထာင္ပုံ

録音方法 再生方法
ろくおんほうほう さいせいほうほう

ろくおん びょう さいせい ていきょうきかんしゅうりょう

災害発生により被災地への通信が繋がりにくい状
況になった場合に提供を開始する伝言板。

Service de messagerie vocale mis en place en cas 
de catastrophe perturbant les communications 
vers les zones sinistrées. 

သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္ေနသည့္ေဒသမ်ားသုိ႔
ဖုန္းေခၚဆုိရန္ခက္ခဲသည့္အတြက္အမွာစကားသိမ္းျခင္း/
နားေထာင္ျခင္းဝန္ေဆာင္မႈစနစ္

Enregistrement (30 sec maxi)
အသံသြင္းရန္ (၃၀စကၠန္႕)

実用新案登録番号No.3221779　　印刷製造：竹田印刷株式会社

被災地の方は自身の、被災地以外の方は連絡を取りたい方の
電話番号を入力。
Si vous vous trouvez dans une zone sinistrée, composez votre 
numéro de téléphone complet. Si vous voulez contacter 
quelqu'un qui se trouve dans une zone sinistrée,  composez 
le numéro de téléphone complet de cette personne.
သဘာဝေဘးအႏၲရာယ္က်ေရာက္သည့္ေဒသမွလူမွာမိမိ၏
ဖုန္းနံပါတ္ကုိရိုက္ထည့္၍အသံသြင္းပါ။ေဘးအႏၲရာယ္
က်ေရာက္သည့္ေဒသမွလူဆီသုိ႔ဆက္သြယ္လိုပါကထုိသူ၏
ဖုန္းနံပါတ္ကုိရိုက္ထည့္ကာအသံသြင္းထားသည္ကုိနားေထာင္ပါ။

1 2

https://www.tca.or.jp/
information/disaster.html
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